
24. 1598, 29. marca, Trebitsch (Trebič, Moravsko): Pismo: Ћшп Lun
gin iz Bele poučuje ženo v Beli o izterjanju nekih terjatev. V italijanščini. 

(Fasc. 15) 
25. 1602, 11. aprila, Praga: Stefanus Billina civis Pragensis izjavlja, 

da je prodal vrt bratoma Gregorju in Štefanu Cus iz Bele. Priči: Georgius 
lacomin iz Bele in Sebastianus Micel z Njive. >Scripsit Adamus Biltaà~4ihus 
Stephani.c V latinščini. S pečatom Štefana Billine. (Fasc. 15) 

* 
Dokumenti so v »Archivio della giurisdizione di Moggio«, ki ga sedaj 

hrani Biblioteca Comunale, Udine. 

Iz italijanskega rokopisa prev. Vida Matičetova 

R é s u m é 
ИталБлнсхши зтнограф др. Гаетано Перузини публикует здесБ 

в п е р в Б х е ввхдержки из а р х и в н Б К материалов X V I века, в к о т о р Б 1 х 

говоритсл 0 внселении ремесленников, торговцев и разносчиков из 
северного Ф р и у л и и особенно из словенскои д о л и н б ! Резии. Зто 
временное вБшеленне шло г л а в н Б 1 м образом на север, в разнвге Mecia 
австриЕских владении, особенно в Чехиго. Ha основании им иссле-
дованнБ1х документов, автор дает также сведенил об кулБтурнБхх 
џ зкоБомичесЕих условилх резлнских вБ1ходцев зтого времени. 

Ljudski pevec ix Tera 
France Bezlaj 

Pokrajina ob Teru ima v vsej slovenski Benečiji najbolj osamljen 
položaj. Običajno trdijo to sicer o Reziji, toda Rezija je vendarle svet zase 
s svojo posebno mentaliteto. Rezijani se čutijo narod, njihova dolinica je 
dežela, kakor je dežela Karnija ali Furlanija. Zanimivo je, kako globoko 
se je stara Baudouin de Courtenayeva slovansko-turanska teorija o izvora 
Rezijanov ali prav za prav njihovega narečja, vtisnila v mišljenje teh ljudi. 
Nič čudnega ni, da so se iz Ck>urtenayeve teorije, ki jo je iz separatističnih 
razlogov vsaj do nastopa fašizma podpirala tudi italijanska šola, izgubili 
Avari, za predstavo preprostega kmeta je turanski svet vendarle preveč 
oddaljen, ostali pa so Rusi in zavest bližnjega sorodstva z njimi. Razen 
tega se je vsaj pred prvo svetovno vojno tri četrtine Rezijanov pečalo s 
krošnjarstvom, vsi starejši moški dobro govore slovenski in tudi znanje 
drugih slovanskih jezikov, kar jih je bilo zastopanih v bivši Avstriji, je 
izredno razširjeno po dolini. V štirih rezijanskih vaseh sem devetintride
setega leta našel kar enajst primoženih Ukrajink, Poljakinj in Cehinj. 
Mlajši rod sicer ni imel več možnosti krošnjarjenja izven italijanskih meja. 



toda po nekakšni tradiciji je večina rezijanskih fantov odslužila kaderski 
rok pri karabinerjih ter so jih največ uporabljali za graničarsko službo na 
jugoslovanski meji. Redek je med njimi, ki se vsaj nekoliko ne bi seznanil 
s knjižno slovenščino. K o sem prvič prišel v Rezijo, so mi gostje zvečer 
v gostilni zapeli Hej Slovane. Čudil sem se, ker so bile vmes tudi faši
stične in karabinerske uniforme, toda ko sem kasneje dober mesec pre-. 
živel v Reziji, sem začel polagoma razumevati ta svojstveni lokalni patrio
tizem, ki je tako močan, da je pokazal celo precejšno asimilacijsko silo. 
V osrednji rezijski vasi, na Ravenci, so bili tik pred vojno samo pri štirih 
hišah posestniki domačini, vsi drugi so bili furlanski priseljenci, vendar 
je vas ohranila staro narečje kot občevalni jezik, ki ga niti država niti 
cerkev, — saj olicielno to ni bila slovenščina — niso mogli tako vneto za
tirali kakor drugod po Benečiji. 

Nadiški Slovenci pa itak niso bili nikoli tako ostro ločeni od Soče. 
Njihovo narečje ni tako svojstveno razvito, knjižni jezik jim je razumljiv 
brez težave in slovenska narodna zavest je med njimi razvita mnogo bolj 
kakor med Korošci. K o sem obiskal pod Landarsko jamo duhovnika, ka
terega je France Bevk orisal v Kaplanu Martinu Čedermacu, se je moj 
gostitelj pred oltarjem obrnil in začel slavnostno moliti očenaš po sloven
ski. Ljudje v cerkvi so za hip ostrmeli, nato pa se je iz vseh grl oglasil 
tako spontan in gromek očenaš, skandiran skoro kakor bojno geslo, da ga 
ne bom nikoli pozabil. Pred cerkvijo se mi je duhovnik, ki je bil nekoč 
zaprt samo zato, ker je med italijansko pridigo mižal, nasmehnil, češ, jutri 
pridejo sicer karabinerji pome, toda včasih je le treba pokazati ljudem, 
da nismo pozabili nanje. 

Popolnoma drugačen pa je položaj pri Terskih Slovencih. Njihovo na
rečje se prav tako kakor rezijansko že toliko loči od sosednjih ofesoških 
govorov, da se brez posebne vaje ne morejo več sporazumeti med seboj. 
Edina cesta, ki veže Ter s Sočo pri Bovcu, je bila dograjena šele tik pred 
zadnjo vojno. Stoletna izolacija je v tej krajini ix>d južnimi obronki zapad
nih Julijskih Alp , kjer ni bilo nikoli niti sledu po slovenski šoli, ustvarila 
tako žalostno stanje, kakršnega nisem srečal nikjer drugje. K o sem v ar- ' 
hivu Atlante Linguistico Italiano v Vidmu pregledoval jezikovne zapise 
italijanskih zbiralcev, so me seveda zanimala tudi poročila o narodnostnem 
čutenju prebivalcev, katera so redno dodajali nabranemu materialu. Vsi 
so se strinjali, da Je narodnostni odpor v krajih ob Teru najbolj šibak in 
da se prebivalstvo zaradi srečne zemljepisne izoliranosti ne čuti poveza
nega z ostalim slovenskim ozemljem. Kmalu sem se lahko prepričal, da 
imajo do neke mere prav. Ljudje so bili zastrašeni in nezaupljivi, izmikali 
so se, brž ko sem omenil, kaj bi rad od njih. Prisiljen sem se bil zateči 
v gorska naselja, kjer sem imel nekaj več sreče. Tudi cerkvi se ni zdelo 
več potrebno, da bi skrbela vsaj za domače spovednike. Zadnjih dvajset 
let ni bilo v območju terskega narečja niti enega duhovnika več, ki bi 
razumel govorico domačinov. 

Zato sem bil presenečen, ko se Je čez nekaj dni v Teru samem oglasil 
pri meni mož, katerega Je moje delo zanimalo. Kmalu mi je zaupal, da 



piše pesmi v domačem narečju. Imenoval se je Pietro Negro (Came) . 
Ijjudski pevec v takšnih okoliščinah me je razumljivo še prav posebno 
zainteresiral. Poleg furlanščine je dobro govoril tudi italijanski in nemški, 
knjižna slovenščina pa je bila zanj skoraj nerazumljiva, preveč je bilo be
sedi, ki jih ni poznal. Po poklicu je bil davčni uslužbenec v domači občini. 
Ker imajo v Italiji davke v zakupu banke, mi njegov službeni položaj ni 
bil prav posebno jasen, sam pa o njem ni rad govoril. Prebival je na Nji
vici, eni najzahodnejših slovenstkih vasi, prvi za kratko sotesko reke Tera, 
ki se začne tik za Tarčentom, in ni živel v posebno ugodnih razmerah. Bil 
je razgiban vaški samouk, približno pri petdesetih letih, srednje postave 
in suhljat, z živahnim, lepo zarisanim obrazom. Bil sem prvi slovenski 
inteligent, katerega je srečal v življenju. Zanimalo ga je tudi narodnostno 
\-prašanje, veliko je spraševal in se čudil, kako je mogel imeti tako zgre
šene predstave o Slovencih. Laskalo mu je, da sem si nekaj njegovih pe
snil, ki mi jih je narekoval po spominu, tudi zapisal. Nagli izbruh vojne 
mi je preprečil, da sem zapustil Benečijo prej, kakor sem nameraval, in 
se nisem mogel več vrniti v Ter. Med italijansko okupacijo mi je pisal in 
pri meni se je oglasil z njegovimi pozdravi tudi vojak domačin, ki mi je 
navdušeno pripovedoval o njem, da so v vasi uprizorili celo dramo v do
mačem narečju, katero je Pietro Negro ali sam napisal ali vsaj priredil. 
Točnega odgovora mi vojak ni mogel dati. Moj pripovedovalec je bil kmalu 
nato doma na dopustu, sam uprizoritve ni videl, toda bilo je nekaj poseb
nega, nekaj, česar terska dolina še ni doživela. 

To bi bilo vse, kar vem o njem. Sedaj so stiki žalibog onemogočeni, 
čeprav je tudi v planinah nad Terom teklo mnogo slovenske krvi. Toda 
četudi je bila slovenska narodna zavest zatrta in šibka, je bila v teh po 
fašističnem gospodarstvu obubožanih gorskih vaseh tem močnejša socialna 
zavest. 

Pri nas smo se za Beneške Slovence mnogo premalo brigali. O Ter-
skem narečju razen kratke jezikovne karakteristike v Ramovševi Dialekto-
logiji ni od Baudouin de Couitenavevih ča-sov dalje niti najmanjšega poro
čila v naši znanosti in literaturi. Pietro Negro ni zanimiv samo etnografsko, 
ampak je tudi tipičen primer narodne žilavosti v krajih, nad katerimi }e 
predvojno oficielno slovenstvo na tihem že davno resigniralo. 

Njegov življenjepis sem po njegovem lastnem pripovedovanju napisal 
v narečju: 

San se stuoru ta za udrhan tu u paize od Gret. Kar san biu mdii -pôtan 
Mi акџ61е ot paiza se par fdriu sere nakéi ûéu. Pôtle ka so mi umfli oéà 
àtio mâti, niésen môreu uèé studiàti. San hôdu pâst ôuce an kozé ano san 
sdn siudlrou od librine, ka mi dàjo far ano ka san san кириипџ. Nel mil 
nùf ëénte diè dan moi znanac ma je klicuu sabd, za ka mu pomâi pariûuati. 
Ot tabôt san uèniéu studiàti lèé od ddcaha. Dno liéto pôti san dàu ezàme 
ton uidenski prefetûri. Dal mil nùf cente une san ucniéu diélati dacaâr 
tuu komuni Bârdska è tûkei še nàsni dan sa obrééen. 



Kar je mdu kei timpa libarà dno ka îâua je liépo spočita, to ma pride 
za pisati kak štrambalot za se štoru posmeâti, ta na kàcii ženitkah al za 
nom liéto kak onomâêlik. 

Liéta mil nùf cent ventičink je blô miésca zétn'aka, jd an dan drûhi 
zaurèàn smo uidali, ke uoz ne jâme ta za no kišo zaufško to močno kadiélo. 
J d san biu kuriôusan uidati, ku6 to je to u tei jami. S'ma uziéii lopato, 
pikôn, ano mačoleto, s'mô odrili oko jâme, ka je blà tàsna a zàt s'mo se 
utiskali nôtra. Pôtle pài čirka kutndiž métros s'mô pareil ta nad dan poč. 
S'mo ya zmiérili, je lôk uintakuàtros métros. Uidoč ka niésmo môyli iti 
nôtra, s'mo se uratili nàzat. 

Drûyi dân s'mô pouiédali drûzin Zaur'sânan, kuô s'mô obrétli. Nekéi 
ne tidne pôtei jâ san sepisuu dan artikul ke gazéti di uenéciia. Pôtlei san 
jeu dan talagràn od èirkolo špeleuUžiko od uidma, ko me џогиџ, ke na éô 
priti diélat šploracićn z nâmi se tézjé ot èirkula. Z uidma so pareil sédan 
studéntie, kuo bi š n'émi še profesor Karlo Fdbri. Tà dân san jàn pokdzoïi 
idmo, pôtla s'mô šli ukàp nôtra z liéstnici od udrui, ka so bll parnésli ž 
n'imi. Tàko je blà škuprida ta noua grôta zaufška. No liéto pôtei s'mô 
predrli no idmo, ka to môrou uliésti tou grôtou priez liéstnici. To liéto je 
biii se prefekt iddinski ano uéskul uiziiûuat grôlu. 

Primerki IVegrovih pesmi 

1. 

Sàrëne auyûrie še zdte, Baziléi 
Nai buôh še ciéste liépo se usmili, 
Zakè ti ziui nadôuzin, uèsou no zdrôu, 
Simppe naiéden, napU no dabôu! 

Žalost mi je, ka siôr Mušulin 
0 té obreiûua otpriéti 1акџгп; 
Ma kuô cas stortï, ti se maš rasonidti, 
âli se oženiti âli tàsu plaćati. 

Jâ za mûi kônt ti dàuan konzéi : 
Pôi po tuôi pôti râuno napréi. 
Ma se ti maš uôio kài léuso žiulti, 
ûra je udarila za se oženiti. 

Parô darèi na pàmat za biti kontènt: 
Ne miérkei tiéh, ka màio permanent, 
ne tiéh ot kôtule krâtke, ka se ne môraio spraniti 
brèz ne pokazati ràzoria od riti. 

2. 

Siôr uikâri, ià si cûien kontènt no onorùt . 
biti nocôi z uâmi tlà za tâuolo iinuidân. 



Ma iûien neku žalost, ka na mè domina 
zakà ma lâua uan liépo stortt auyûrie ne znà. 

Rddo bi biu dan dotôr âli dan sapiènt, 
mayâri za màlo timpa, lih za dan moment, 
lih za takéi. ka bi môrou čislo spiegdti^ 
ku6 bi rado uan čeu auyurâti. 

Ma hožac ja, je kratko mo zndnie. 
Znan mâle besiede, le sôuso kompânie. 
Ma tdki ka znan, e ui znâije skozàti, 
dobar onomâstik uan čdn auyurâti. 

Prâêan bôa, ko uas nai znâmi dôuyo éiuiti, 
brès ka nai méite jèdne slabine tarpiti. 
Sreče no zdrâuia usin uan déi, 
fin ka uas bo klicuu tare na réi. 

Pôtan km tûi še dan drûye auyûr! 
là uan dlélan uéro di kûr, 
sôuse ucice, ka mâte pod uâmi za pâsti, 
nai uas poslûsaio za liépo éiuiti no râsii. 

Uiéste sân, ka zluôdei os'in par nâs mâti, 
za nâs ui klicati,- pot te dora puôti, 
Mérkite té, ka so zaiéle te kriue trôi, 
Nestuôite iàn nâti spasti tou skôi. 

3. 

Cûi, èûi, kuzlna, na bôdi u stici, 
če niésan ti pisou préi kui n'elè. 
To je inâlil, ke r^spôsto te kliče, 
ne moren reuâli tlè éno éelè. 

E wén, ka san dôuèan za ti pisati. 
Ma pôi,, tûu dua se ne moren resklâti. 
A zàt san uzyûbu pačienčio, san uzyûbu màh, 
šako pisûuanie to diéla mi strâh. 

Zâme péna, to je dan tormént, 
bàl tô bo zâin oniti dan sôli moment, 
ma ucn'iéti zûtra ta na štiri al pét 
zàt še afâr je, ka nii ne pôite urét 
i tàki élouèk se шџбге aueliti. 

Mladonià to nâsnio dno to dan bat, 
muôi nôno 6 mi šimpre spieyûua, 
ka naš zouantùl na je sôusa na drûua, 
koi tâ, ka je blà, kar hoduii 6n na snûbu 
ta sarietàt danbôlna na šla sôusa na ûbu. 



Te cere danbôlne so blè sôuse poštene, 
niéso nosile zuài sonca lombréne, 
niéso hodile a spas po noći, 
Ti ka nu hôdio nas . . . buôh uârii, ne ui&n ka rali. 

Dan bôt tuô ko kuâsau ocà ali mâti 
to muôruu sôbat zuélto ubadati, 
ma nàs nai porkaèûua mâti âli tâta, 
so kalkulàni tèi rânak baldta. 

Dan bôt usâko uèéir so predle kudéio 
za sosćiniti l'éuso faméio. 
Ma nàs nu lédaio koi libertài, 
0 ëeèice, čecice, kam je šla sarietàt? 

4. 

Sâko riéé, ka tô obiéca, 
to uzôme dan péfs ta na sue pleća. 
Zâ se ot ta péiza daščariati 
to ma obécu sodasfdti. 

Še jà Tarezîni no siôri Gùsti 
san obécuu poslati dan auyûr tou bûsti 
é onè so mi obećale pôuna koléda 
âno bonbone za miéti ûsta od miéda. 

S ciélan moi sdrcan, še nie uèé, kûi fca moren 
prâsan, ka buôh déi zdrôuie ta liépan duéin siôran. 
Ot sàke slabine net buôh jà ohrani, 
zakè no méite no liéto buôlse kui lâni! 

Buôh déi zdrâuie usièn tu u n'àh hiši, 
e té, ko je zûnah, nai zôpat iàn piše, 
ko ien déi noiicie, ko je uèsou no zdrôu 
âno ko posl'àl soute za kupiti kei tou kocôu. 

Pôiain kùi tuô sè dan drûyi auyûr. 
Ja e uàn diélan uéro di kûr 
ano di kûr côn za uàs bôya piéti, 
ka ne stuôite uèc ka iû kei ste se dabaliéti. 

Tarazina, ne jàma ééi otânte 
takâi to je ràt brèz nié miéti uèc stânte, 
se tô je uèc, no se môre souci mayâri nâ'a: 
ma na uéro ne paša ot sâca'a pra'a. 



5. 

Čúi, Katica, stol me aténta 
za biti dan tant konténta 
Če mo pismo znáš kapiti 
máš modántace zmočiti. 

Ne intendàn te ofindáti 
Tďa zariés ti ne maratáš. 
Ti mál di kúr se posmeiáti 
Uèé kut to, ki ti kudáš. 

AU diéu ráuno áli diéu kriuo 
nè ti tipan ta na žiuo. 
Čó mi ubeži kak slrambalbt, 
pardonói mi za se bot. 

Sa mi obéčala koledo 
nie uién riés, ma tuo polédo 
to mi dié: iá, iá, édn dáli 
čon proméso mantaniáti. 

Uiéš, Katica, jabolko čón, frúške 
éôn kuUne, béiske áli múške, 
áno za konlantáti mi otroke 
éôn še duúie fiyice zyorè. 

Še kak liéšnik máš mi dáli 
za ma liéušo konlantáti, 
kak bonbón no karamelo, 
če 7tiáš opérto portélo. 

Ne kudái me hrès kadila, 
če tekái ie pretandán. 
na ta ne pride mórti kila, 
start te sfuárčič za ta dán. 

Čúi Katica, čúi, poslúšei: 
Buóh dei zdráuie párvo duši, 
buóh ti déi no dobro láuo, 
buóh ta naitt simpri zdráno. 

Če ti snubiš, otpri oči, 
amór to ie dan dáš yo moči. 
Ohřáni se ta pot striého. 
Stói, Katica, dalač od yriéhou. 

Buóh ti dái no dobro liéto 
tou ponóuci kéi pare riéto, 
ano ta dónas kat še uina, 

Zbúyon Kalina! 

R é s u m é 

A Njivica (it. Vedronza), im des villages, situés aux limites occi
dentales de la «Slovénie Vénetienne», aux environs de Tarcento, vit, 
aujourdhui encore, le chanteur populaire Pietro Negro. Dans les localités 
qui ne possédaient jamais une école slovène — elles se trouvent déjà 
soixante-quinze ans sous la domination italienne — la tradition national 
s'est conservée encore toujours. Le chanteur qui connaît l'italien et l'alle
mand, ne fit jamais connaissance ni de la langue littéraire ni de livres 
Slovènes. L'auteur a essayé de donner — dans la transcription phonétique 
— quelques échantillons de ses chansons. Le chanteur lui-même se sert 
de l'ortographe italienne. Au commencement de la guerre, il a même 
donné, dans son \dllage natal, une représentation théâtrale, arrangée d'a
près un original italien au patois. 


